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AHHOTanusi. B 1aHHON cTaThe paccMaTpUBAaIOTCS pealuM KaJMBIIKOTO sI3bIKa
B JINHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOM acIieKTe, AaeTcs COOCTBEHHAs TeMaTH4eCcKasl KJacCu-
(uKamms ¥ CocoObl MepeBo/ia Ha HEMEIIKHH SI3BIK Ha MaTepUalie CKa30K, 3alMCaHHBIX
I. 1. Pamcrenrom. CriocoGamu NepeBo/ia, UCIOJIb3yeMbIMU [ 178 PamcTenroM, SBISIOTCS
TPaHCKPUIIIINS, TPAHCIUTEPAIINS, KAJTbKa U MTOyKaJIbKa, MOSCHUTEIBHBII H OIIACATETb-
HBIU TIepeBo. JIekceMBbl, He IMEIOIINeECS B HEMEIIKOH JIMHTBOKYIIBTYpE, IEPEAAl0TCs C
MTOMOIIBIO TPAHCKPHUIIIUH, TPAHCIUTEPAIIMU U TOIyKaIbKH. TEeKCTH CKa30K UMEIOT B
CBOEM JIEKCHYECKOM COCTaBE CIIOBA-PEATUH, KOTOPHIE PACKPHIBAIOT CAMOOBITHOCTD Ha-
POZa ¥ OTPAXKAIOT CIIOXKHUBLIYIOCS JINHIBOKYJIBTYPHYIO OOIIHOCTB 3THOCA. CpaBHHUTEIb-
HBIU aHAJINU3 CJIOB-PEATUi B KaJIMBIIIKOM M HEMEI[KOM SI3bIKaX MO3BOJISCT PACCMOTPETh
B3aMMOITPOHHKHOBEHUE SI3BIKOBBIX U KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH ABYX HApOJIOB.

KuaroueBsbie ciioBa: peanns, O€3dKBHUBAJICHTHAS JEKCHUKA, TPaHCIUTEPAIHs,
TPAHCKPHIIIHS, OMHUCATEIBHBIN MEPEeBO/, MOSCHIIOMUI ePEeBOA, KaJIMBIIKHA A3BIK,
HEMEIKHN A3BIK.

Abstract. The article considers the realities of the Kalmyk language in terms of
cultural linguistics, provides an original thematic classification and means of translation
into German with evidence from fairy tales recorded by G.J. Ramstedt. The means of
translation applied by G.J. Ramstedt are as follows: transcription, transliteration, calque
and half-calque, explanatory and descriptive translation. The lexemes absent in German
linguistic culture are expressed by means of transcription, transliteration and half-calque.
The texts of the fairy tales contain certain realia-words revealing the ethnic originality
and reflecting the actual linguistic and cultural communion of the ethnos. A comparative
analysis of Kalmyk and German realia-words allows to consider the mutual diffusion of
cultural and linguistic peculiarities of the two peoples.

Keywords: realia, culture-specific words, transliteration, transcription, descrip-
tive translation, explanatory translation, Kalmyk language, German language.

* CraTbs MOATOTOBIICHA Mpu (GuHaHcoBOi momnepxkke PIH®, mpoekr
Ne 15-14-08002/a(p) «PoONBKIOPHBIA TEKCT CKBO3b MPHU3MY KOMITBIOTEPHBIX
TEXHOJIOTHH (Ha MaTepHaje 3anuceil KanMbIKuX cka3ok ['. V. PamcrenTa)».
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B coBpeMeHHOI TMHTBUCTHKE B MOCTEAHUE TOABI HAOMIOJaeTCs
OOJBITION MHTEPEC K M3yUCHUIO (haKTOPOB SI3BIKA, OTIPECIISIIONINX Ha-
[IHOHATEHO-KYJIBTYPHYIO CIIen(PUKY KOHKpETHOTO Hapoa. OOITHpHEII
IUIACT KYJIbTYPHO-CIIEU(PUIECKON JTEKCUKH B KaJIMBILIKOM SI3BIKE CO-
CTaBJIAIOT CIOBa-pEaIH.

Lenbro naHHOW CTaThH SIBIISETCS TeMaTHUECKas KIIACCHU(HUKAIHS
peanuii B KaJMBILIKOM S3bIKE M CIIOCOOBI MX IIepeBOJa Ha HEMELKHUH
A3BIK. AKTYyaJIbHOCTh JAHHOTO HCCIICOBAHUS 3aKJII0YaeTCs B TOM,
YTO MPHU MEPEBOJIE C KAIMBIIKOIO Ha HEMEUKHUI SA3BIK BCTPEYAIOTCS
JIEKCUYECKHE €AMHUIIBI, HE MMEIOIHe SKBHUBAJIEHTOB B MEPEBOISIIEM
A3BIKE U TPpeOyIoIre OTAEeIBbHOI0 TOJIKOBaHN. Briaenenue u3 kopyca
KaJIMBILKHUX CKa30K HOAOOHBIX CIOB-PEaii MOXKET CTaTh OCHOBOM AJIst
CO3JIaHHS KaJIMBILIKO-HEMEIIKOTO CI0Bapsl 0€33KBUBAJICHTHON JIEKCHUKH.

B TonxoBoMm nepeBogosenueckoM ciosape JI. JI. HemoOuna gaercs
HECKOJIBKO ONpeesIeHNH MOHATHS «peanusi»: 1. CaoBa U BeIpayKeHHU,
0003HaYaoUINe IPEIMETHI, OHATHS, CUTYalllt, HE CYLIECTBYIOLIUE B
MIPaKTUYECKOM OIBITE JIFOJIEH, TOBOPALINX Ha APYroM s3bike. 2. PazHo-
o0pasHbie PaKTOphI, H3y4aeMble BHEIIHEH JTMHTBUCTUKON 1 TIEPEBOIO-
BEJICHUEM, TaKHe KaK IOCYIapCTBEHHOE YCTPOWCTBO AAHHOH CTpPaHH,
MCTOPHS U KyJIbTYpa JaHHOTO Hapoa U T. 1. 3. IIpenmeTsl MaTepranbHOM
KyJIbTyphl. 4. CnoBa, 0003Havaromuye HaMOHAIbHO-CIIEHUPHUECKUE
ocobenHocTH xu3HU U ObiTa [Hemooun 2003: 178]. B kpatkoii mutepa-
TYPHOMH SHIMKJIONIEANY PEaIuy OTPEIEIIIOTCS KaK «IPEAMET, IOHATHE,
SIBICHHE, XapaKTepHOE AJIsl ICTOPHH, KYJIbTYPHI, ObITa, YKJIa1a TOTO HIIH
WHOTO Hapoja, CTpaHbl U HE BCTpedaroneecs y Apyrux Hapozos [KJID
1962: 227-228].

ITo maenmuio O. C. AXMaHOBOW, peaJind B KJIACCHIECKOW TpaMMa-
THKE — 3TO «pa3Ho0Opa3Hble (aKTOPbl, H3ydaceMble BHELIHEH JHHT-
BHUCTUKOMW, TAKHE KaK I'OCYJAAPCTBEHHON YCTPOMCTBO JAHHOW CTpaHbI,
UCTOPHS ¥ KyJIbTypa JaHHOTO HapO/1a, I3bIKOBBIE KOHTAKThI HOCHUTENIEH
JAHHOTO SI3BIKa», a TAKXKE «IIPEIMEThl MaTepPUANIbHON KyJIbTyphl [AX-
MaHoBa 1966: 370].

CyuiecTBYIOT pa3/IMuHbIE KPUTEPUHU KIAaCCUPUKAIUU peannid,
OCHOBaHHBIE Ha MPHUHLIMIIAX TEOPUHU NIEPEBOAA, KOMIIAPATUBHOM JTMHT-
BHUCTHUKH, CTpaHoBeneHus. Haubomnee pacnpocTpaHeHHOH sBseTCs
knaccudukanus JI. C. bapxyaapoBa, KOTOphIH HOApa3AeiseT pealnu
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Ha TPU TPYNINbBI: UMEHAa COOCTBEHHBIE U TeorpauuecKkue Ha3BaHUS;
MpeIMEeTHI MaTepUANBbHON B TyXOBHON KyIBTYpBI OTIEIHHOTO HApOIa;
Clly4ailHbI€ JaKyHBI.

UccnenoBanue peanuit B (HOIBKIOPHOM TEKCTE MO3BOJIIET HaM
pa3paboTarh COOCTBEHHYIO Kiaccudukaiuio. M3 kopmyca KaJaMbIIKUX
CKa30K, 3anucansbix I'. 1. PAMCTeITOM, HAMM BBIIE/IEHO 8 TEMATHYECKUX
TPy, KOTOPBIE B CBOIO OYEpelh MOYKHO TaKXKe Pa3elnuTh:

1) nexcuka, OTpaXkaroias poJCTBEHHBIE OTHOIICHUS Y KaJIMBIKOB;

2) penmuruo3Has JISKCHKa;

3) o011ecTBEHHO-MIOTUTHYECKIE PEANINH: a) aAMUHUCTPATUBHO-TEP-
pUTOpHANIbHBIE MHULBL; 0) pa3IUYHbIE CJIOM HACEJICHHUS, B TOM YHCIIe
HOCHUTEIIH BJIACTH (3BaHUS, TUTYJIBI, OOpaIeHN);

4) peanuu ObITa: a) MUINA, HATUTKHU; 0) OJICK/A; B) )KHUIIbE U XO35H-
CTBEHHAs YTBaph;

5) ’KMBOTHBIN M PACTUTENBHBIN MUD;

6) CKa304HEIE CYIIECTBA;

7) Mephbl U ACHBIH;

8) ciayuaiiHble JTaKyHBI.

Jlekcuka, 0Tpakaromas poJACTBeHHbIE OTHOIIEHHS Y KAJIMBIKOB

AHanu3 JaHHOW IPYMIbI peauii mokasai, YTO POJCTBEHHBIC OT-
HOIICHHS Y KAJIMBIKOB UMEIOT CBOIO CielM(HUKYy U OoJiee AeTanu3u-
poBaHHOe 3HaueHue. Tak, HampuMep, B KaJIMBIIIKOM SI3bIKE CIIOBO ash
o3HayaeT ‘msaas (M0 OTIOBCKOW JMWUHUMN) , Hahyx ‘nsans (110 MaTepHH-
CKOH JIMHUU)’, B HEMEIIKOM K€ SA3bIKE HET Pa3INuuil Ipy 0003HAYCHUN
JAaHHBIX JeHoTaToB, i I'. M. PaMCTeAT nepeBoauT 3T0 C10BO Kak onkel!
‘mspst’. CnoBo 6aaé B nepOETCKOM TOBOpe O3HauaeT ‘mama, otel’. B
(hOITBEKIIOPHOM TEKCTE YIOTPEOIAETCS ATO CIIOBO B PYHKITUH OOpaIIeHus
ax Houin 6aas, TIe CIOBO 6aag 03HAYAET MOYTHTEIIEHOE U YBAKUTEIh-
Hoe oOpalleHHe K CTapiieMy IO BO3pacTy 4YeloBeKy. B mepeBoxe ke
Ha HeMenkwii s3Ik [. M. PaMCTeaT HCIomb3yeT HeCKOIbKO BAPHAHTOB:
beschiitzer ‘nokpoButens’, bruder und herr ‘Opat u rocnoaun’, onkel
‘nsins’. B KaTMBIIIKOM sI3bIKE pa3eisiioT CTapIINX M M IINX OpaTheB:
ax ‘crapimii 6pat’, oy ‘miaammmii 6par’, B IepeBo/ie Ha HEMETKU — der
dltere bruder u der jiingere bruder cooTBeTCTBEHHO. Aag ‘oTel], mana’

' B HEMCIKOM TIE€PEBOAC CKAa30K BCC CYHICCTBUTCIBLHLIC HAIIMCAHBI

I'. Y. PamcTenToM co cTpoYHOil OYKBBI.
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MepeBeIcHO Ha HEMEIKUI COOTBETCTBEHHO Kak vater ‘OTell’, HO B Ha-
3BaHWUH niepcoHaka Mockr Aag (mocn. Orery Jlex) yuensrit mepenaet ero
B TpaHCKpUIIHK — MOsiin Aba. B KaMBIIIKOM SI3bIKE CJIOBO podumeru
MIEPEBOAMTCS TIAPHBIM CIIOBOM 3K-3YyK (IOCI. MaTh-0TEI) WIH Ad8-33I4C,
B HEMEIIKOM IIEPEBOJIC aBTOP JaeT JiBa BapuaHta — eltern ‘poaurenu’
u vater und mutter ‘math u oten’. CiaoBo nahyx o3Havaer ‘mans (1o
MaTepUHCKOH nuHuN)’ miitterlicher verwandter, HO B OTHOM CITy4ae OH
omr0OOYHO IepeaeT 3To CIOBO Kak vater ‘oreny’. [Ipu mepeBojie cioBa
YPH-CaOH ‘ceMbs, IOCI. AETH, IOTOMCTBO  aBTOp MIPUMEHSET HECKOIb-
KO BapuaHTOB NepeBoAa: kind ‘pebeHoK, nuts’, sohn oder abkémmling
‘CBIH WJIM TIOTOMCTBO, sohn und abkémmling ‘cbIH M IOTOMCTBO’, kinder
und nachkommen ‘netn u noromkn’. [Ipu mepeBoe ciioBa 2201¢ ‘Mama’
MIEPEBOYMK UCIIOIB3YET TAKKE BAPUAHTHI, KaK mama, Mutter, a Takxe
KaK ¥ B CJIOBE aae TPHU HANMCAHUW WMEHU COOCTBEHHOTO OCTABIISET
tpanckpunuo Edzi (Nilichan-Tsagan-Edzi).

Penuruosnasi Jiekcuka

Jannas rpynmna peanuii cocTaBisieT OOIIMPHBIN IIACT JEKCUYECKUX
SIMHUII, CBSI3aHHBIX C OJHON M3 CTapeHIMX peIuTruii B MuUpe — Oya-
nu3mMoM. CroBo 6ypxu ‘OypxaH; OOT, TOKPOBHUTENb U YYUTENh BCETO
cymero’ [[TropbeeB 1996: 152] nepeBonutcs I M. Pamcrenrom Ha He-
MEIKHH S3bIK Kak Gott ‘60T’, IPU STOM TaKKe UCIIOIB3YETCS BapHAHT
nepeBo/ia B TPaHCKpUNIMK — burchane. 3Ha4eHue ClIOB, 0003HAYAIOIINX
PENUTHO3HBIX CIYKUTENEeH, — jgam ‘Jama, OyIIuHCKA MOHAaX ', 2eiH
‘TEJIIOHT, OYATUKACKII MOHAX’, O6aeu ‘OaKILM; HACTOSTENb Xypyna’, Xyepe
‘XyBapak; MOHAX, PeTMrHO3HbI cnyxutens’ I. M. Pamcrear nepenaer
B TpaHCcKpunuuu — Lama, Baksi — Wy B TpPaHCKPUTILMHU C MOSICHSIO-
UM CJIOBOM geliing (geistlichen), a Takxe KalbKUpoBaHue — geistliche
‘cBsameHHUK’. K maHHOM KaTeropuu ClemayeT OTHECTH M TaKHe CIIOBa,
KaK 3asA4 ‘3alIWTHHK, TIOKPOBUTENb CYyAbOBI, T€HUH-XPaHUTENh — B
nepesoze I'. . Pamcrenra schicksalskenner ‘GykB. 3HATOK CyIbObI,
npezckasarens’'; apaens ‘parau; 6oruns’ gottermddchen, gottermaid,
gottliches mddchen ‘OykB. 00OXeCTBeHHas IeBYIIKa’, gottin ‘OOTUHS’;
HOM ‘CBSIILICHHOE MTMCAHUE, MOJIUTBA’ — nom; OyM6 ‘MaJeHbKUN YalHUK

! Ha mam B3misig, mepesof . Y. Pamcrenra He TOYeH, Tak Kak 37€Ch
MMeeTCsl B BUJY 3dsY B 3HAYEHUM CYILECTBA WM aHTeNla, KOTOPBHIM XpaHUT
4eJI0BeKa, SBIISIETCS €ro MOKPOBUTEIEM.
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Jutst ocBsimeHHoW Bojbl” [[TropOeeB 1996: 127] — weihwasserkanne
‘OyKB. KyBIIIMH CO CBATOU BOJION ; apuiar ‘CBSITasg Boja’ — weihwasser
‘OyKB. CBSITasi BoJa’; xypa ‘OyauiicKast IepKoBb’ — kloster ‘MOHACTBIPD,
oburens’, klostergemeinde ‘penurno3Hblii Ipuxon, odmmHa’, tempel
‘Xpam, cBsTHHIIEe’ .

O01eCTBEHHO-TIOJIUTHYECKHE PEAJTMHU: a) AIMUHUCTPATHBHO-TEP-
pUTOpUATEHBIE SIUHUIIGL, 0) pa3TUYHBIC CIIOM HACEIICHHUS, B TOM YHCIIE
HOCHTEJH BIIACTH (3BaHUS, TUTYIIBI, OOpAIIEHYIS).

K aaMHUHHCTPATHBHO-TEPPUTOPHAIILHBIM CAMHHUIIAM CIICIYET OT-
HECTH CJIOBA: 2ame ‘aiMak’, Hyme ‘HyTyK , ome ‘0OTOK’, XomH ‘XOTOH .
B 3aBrcuMOCTH OT YMCIIEHHOCTH HACEICHUS B ATHX aIMHHACTPATHBHO-
TEPPUTOPHAIILHBIX €IUHHIIAX CAMBIM KPYITHBIM SIBIIIETCS Ome ‘OTOK’,
OH MOJKET BKJIFOUaTh B ce0sl HecKoybko aiimakoB. [lo I'. O. ABnsey,
OTOK — a/JIMUHUCTpATUBHAs €ANHHULA, BKItovaromas ot 500 no 1 000
KHOHMTOK MU ceMei, aiimak HacuuThiBaeT oT 300 1o 800 kubuTok (ce-
Mei), XOTOH — 3TO CeJIeHHE YHUCICHHOCThIO B cpeareM ot 10 qo 100
kubutok (cemeit) [ABnsieB 2002: 49]. CymHOCTh TOHATHS «aliMaK»»
HW3BECTHBIM BOocTOKOBen b. f1. BragmmuprioB oOBSICHICT CIICTYIOIIIM
00pazoM: « AliMaK — 3TO COI03 WJIM 00bEMHEHHE POACTBEHHBIX MEKITY
co00if ceMeil, pa3HBIX BETBEH, MPOUCXOASIIIUX OT JPOOJICHUS IPEBHIX
ponoBy» [Bramumupiio 1934: 137]. CiioBo nyme HE ABISIETCS aIMAHU-
cTpaTuBHOU eauHuUIEeH. B «KanMbIko-pycckoM ciaoBapey oTMedaeTcs
HECKOJIBKO 3HAYCHUI TAaHHOTO CJI0Ba: 1) poaHOE MECTO, pOIUHA, POTHOM
yiyc; 2) Bnagenus (Gonbk.); 3) koueBbe, MecTo otkoueBku [KPC 1977:
387]. OTcyTCcTBHE B HEMELKOM JINHIBOKYJIBTYPE TAKHUX CJIOB 3aTPYAHSIET
UX MEPEBOI. DTUM OOBSCHSICTCS HATMUHME MHOTOBAPHUAHTHOCTH MIEPEBO/IA
.. PamcTentom maHHbIX peanuil.

Tax, clI0Bo 2ame ‘aiimak’ mepeBomutes I. 1. Pamcrearom kak ‘crpa-
Ha; HApOJ; pOJIUHA U JII0U (HaceneHue)’, )KUByIue B HeM — land und
volk ‘cTpana u Hapon’, untertanen ‘ionmaHubIe’, heimat und untertanen
‘polMHA U TIOJIJaHHBIC .

[Ipu mepeBone ciaoBa xomH aBTOpP HCIIONB3YET HECKOJIBKO BapH-
aHTOB: zeltdorf ‘choton’ — kanbKupoBaHue + TpaHcauTepamus (‘10ci.
CeJI0 U3 KHOUTOK, matpoB’), dorf ‘ceno’, aul (‘ayn’ — ropHoe ceno, Ho,

! 3ILGCL, Ha Hall B3I 1, IPUEMIIECMBIM BApUAaHTOM HI€peaavyun 0e33KBHBa-
JIEHTHOM JIEKCUKH ObLIa OBl TpaHCJIUTEpal.
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ckopee Bcero, Takoit mepeso I'. M. PaMcTeTOM NpeANpHHST, HOTOMY
YTO CYIIECTBOBAJIO CIIOBO 221 ‘ailll’ — OJIHA U3 TEPPUTOPUATEHO-a]IMH-
HUCTPATUBHBIX €IUHUII B 3aniaiHON MoHTrommm), zelte ‘noci. manarka,
matep’ — KaJbKHUPOBaHUE.

1. Hee xomna omn 6uiio ou 6yyhao, xotip moo hazpm waahao...
‘[lepen OTHUM X0MOHOM CTICUIIWIICS, ABE MAJKH BOTKHYJ B 3€MIII0" —
Vor einem zeltdorf (choton) stieg er ab, schlug zwei stocke in die erde...

[Cka3ka Ne 9].
2. Hee batin ux xomno Kypy upao... ‘Jlo0paBIIuCh 10 OJHOTO Oora-
TOTO OOJIBIITIOTO XomoHna...” — Sie kamen zu einem grossen und reichen

dorfe... [Cxa3ka Ne 14].

3. Tedy nee xomHo wuopdao xkypao upha. ‘K omnomy xomomy
npubmmsuics’ — Nach einer weile kommt er in die nihe eines auls
[Cka3ka Ne 16].

4. Hee onn XomH 622cHO Kypao ups, Hee cepm opao ups. ‘ Jlobpaics
JI0 OTHOTO MHOTOYHCIICHHOTO XOMOHA, 3a1iell B oOuH 1oM’ — Er kam
dahin , wo viele zelte standen, in ein zelt trat er ein [Cxa3ka Ne 9].

[Ipu nepeBoae cnoBa Hyme aBTOP UCHONB3YET LIECTh BAPUAHTOB
niepeIadn 3TOTo ClioBa: wohnort, reich, lager, dorf, heimat, land.

1. beopeun bexn Llahan man-eepan 33120, baashahan asao, xyyun
Hymeman Hyyhao... ‘béprun béxu Llaran 3a0pai cBoe UMyYIIECTBO, 3a-
OpaJl CBOIO XKEHY, CO CBOUM MPEKHUM HYTYKOM OTKOUEBal...” — Borogin
Bokon Tsagan nahm sein vieh und gut in besitz, mit seiner frau zog er
an seinen friiheren wohnort zurtick... [Cxazka Ne 11],

2. Hee xaana nymeap opao upua. ‘IlpuObl1 B HymyK OJHOTO
xaHa’ — Er kommt in das reich eines chans [Cka3ka Ne 13].

3. Xap kuuenv — wymeun xuwe... “4epHblil IIEHOK — CYACTbE Hymy-

Ka...” — Der schwarze hund ist das gliick des lagers... [Cxa3zka Ne 15].
4. Hymezacnwv hapao hapcnac asu... ‘Kak TOIbKO BBIEXal U3 Hy-
myka...” — Als er zu dem dorfe herauskam... [Cxa3zka Ne 18].
5. ...xeeyH Hymzan memyao hape... ‘.. MaIbUYMK HATIPABUIICS B CBOH
Hymyk...” — ...reiste der knabe nach seiner heimat... [Cka3zka Ne 18].

6. Tyyna nymem nymensxg 02202 Honvxu yahan 330 2uoe smen
cano¢ ‘B 9TOM HyTyKe *KWiIa crapymka no nMmenn Hamexan [laran” —
In seinem lande wohnte eine alte frau namens Ndlichan-Tsagan-EdZi
[Ckazka Ne 21].
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K a710i1 rpymnie Takxke 0THOCATCS cI0Ba, 0003HAYAIOIIUE MTPECTa-
BUTENEH pa3IMYHBIX CJIOEB HaceJIeHHs, TpodeccHid, poaa 3aHATHI: XaH
‘XaH’, HOUH ‘“HOMOH , mywm ‘CAaHOBHHK , Yaxp ‘ABOPOBBIHA, TBOPOBEIC
moan’, xeey ‘4abaH, MacTyx oBel’, adyy ‘TaOyHIIUK .

CroBo xawn mepenaercsi B MepeBojic Ha HEMEIKUN SI3bIK B TPaHC-
KPHIIIUK — chan, B OIHOM cIydae 5To cioBo I'. 1. Pamcrenr nepeBoaut
Kak konig ‘koponb’ (kénigstochter ‘modp xana’). CIIOBO xamu ‘XaTyH;
XaHIIa, CyNnpyra XxaHa’ OH NePEeBOUT Kak chanin, Tae -in — cyhdukc,
OTIPEIEIISIOIINH )KEHCKHUI POJI CYIIIECTBUTENBEHOTO, 1B IPYTHX ITEPEBOJIa
CJIOBA SIBJITIOTCS KalbKoit — gemahlin des chans, gattin ‘cynpyra xaHa’.
[Ipu nepeBoie CII0B KOt “HOMOH’ ¥ mywwmn ‘canoBrEuK’ I V1. Pamcrent
WCIIONB3YeT TPAHCIUTEPALHIO — HOjon, tiischmel, a TaKKe IPUMEHSIET
MpUOIMKEHHBIH (YITO00SMIOMINN ) TEPEBO/, T. €. IPH Mepeaade peaanit
Ha MEePEeBOISIINHN S3bIK HCIIOIB3YETCS CIIOBO, KOTOPOE HE COBIAIAET C
UCXOJIHBIM, HO OHO CIIOCOOHO PacKphITh ero cyTh. Cii0Ba Hotin U fiirst
‘KHSI3B , mywima M minister ‘MAHUACTP® HENb3s CUUTATH aOCONFOTHO
WJACHTHYHBIMHU, HO OHH UMEIOT 3HAYUTEIEHOE CEMAaHTHIECKOE CXOJICTBO.
Peanuu xoou ‘uaban, nactyx oBew’ 1 adyu ‘TaOyHILHK, HACTyX Jommaaei’
MMEIOTCS B HEMETIKOH JIMHTBOKYJIBTYPE U TIEPEBOIATCS COOTBETCTBEHHO
schdfer v pferdewdchter ‘nocn. croposx nomaneii’. 3 BapuaHTOB nepe-
BO/Ia CJIOBA Yaxp ‘ABOPOBBII, IBOPOBBIE IO HanOosee OJIU3KO 110 3Ha-
YeHUI0 hofdiener ‘pUABOPHAs YeISIIb , NPyTUE BAPHUAHTHI — schldsser
‘ciecaps’, insassen ‘0atpax’, handwerker ‘peMecIeHHHUK, MACTEPOBOK,
arbeitsleute ‘pabOTHUKN’ — AAIOT JIUIIH MPUOIM3UTEIIEHOE 3HAUCHIC
JaHHOTO CIIOBA.

Peanuu ObITa: a) numa, HANUTKU; 0) 0ekKIa; B) :KUJIbe H XO-
3s1liCTBeHHasi YTBaphb

Camast OonpIliasi TeMaTU4ECcKasi TpyIna MpeIcTaBlieHa ObITOBBIMH
peanusiMu. B cuimy pa3HHIIBI HCTOPUYECKUX, TPUPOIHBIX, KYJIBTYPHBIX H
T. JI. YCIIOBUH MPOKWBAHUS KAIMBIIIKOTO M HEMEIIKOTO Hapo/1a TaHHBIE
peavy He UMEIOT aHAJIOIOB B HEMELIKOW JIMHTBOKYJIBTYPE, TO3TOMY IIPU
repeade HCXOHOTO TEKCTa YUCHBIH MproeraeT K TpaHCIUTePaIiH, TTPH
ATOM JIaeT OOJBINEH YacThIO OMHICATENBHBIN TIEpPeBO] — CIOco0 mepe-
a4y peauid NP TOMOINU Pa3BEPHYTHIX CIOBOCOYETAHHUN, KOTOPHIC
MTOSICHATOT, PACKPBIBAIOT CYIIHOCTH TOTO WJIM WHOTO TIOHSATHSI.
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Eoa u nanumxu

boopye ‘6opriox’ — pasHble Io popMe U3AETUS U3 TeCcTa, KOTOPhIe
JKapATCs B KursiieM macie win xupy’ [[Tropoeer 1996: 103]: B Hemerl-
KOil JIMHTBOKYJITYPE HET MOA00HOro cioBa, mosromy I'. M. Pamcrear
JTAeT TPAHCIUTEPUPOBAHHBIN BAPHAHT JAHHOTO IMOHSTHS W ONHCATEh-
HBII IEpeBO/T K HeMy: bortsok (eine art kleiner runder kuchen) — noci.
‘BHJT MAJICHBKOTO KPYTJIOTO MUpoTa’.

[ToBcenHEBHYTO MUY KAJIMBIKOB COCTABIISUTH MOJIOKO M MTPOIYK-
ThI, U3TOTOBJICHHBIE Ha €ro OCHOBE. M3 MOJIOKa TOTOBUIICS YU2aH, U3
KOTOPOI'0 TIOTOM H3TOTABJIMBAIU dpaKy — MOJIOYHYIO BOIKY. B mpo-
Hecce NeperoHKH apaxu Noiaydann 6030. [Ipu mepeBoje KaaMBIIKHX
HarutkoB 1. V. PamMcTeaT naeT onucaTenbHbIil epeBO: ap3 ‘KperKas
MOJIOYHAs BOJIKa ABoWHOM neperonku’ [IIropoeeB 1996: 102] — Hewm.
branntwein, zweimal gereinigten (0ci. ‘BOJKa, JBaX/bI OYHIICHHAS);
XO0p3 — OYEHb KperKasi MOJIOYHasl BOJIKa TPOWHOH neperoHk [[Tropoe-
eB 1996:109] — ueMm. branntwein, dreimal gereinigten (Iocn. ‘Bojka,
TPYOKIBI OUHIeHHas'). o3 y KaIMBIKOB O3HA4YaeT T'yCTYIO TBOPOKHYIO
MAaccy, OCTAOIIYIOCS ITOCIIC TIEPETOHKH MOJIOYHOHN BOJKU B BUJIE HAKH-
1M Ha CTeHKax Gosbmoro kotna [[Trop6ees 1996: 103]. T'. M. Pamcrear
JTaeT IePEBO/I CII0BA B TPAHCIUTEpaluU boza, a TakKe Kak kdse ‘ChIp’ U
maische ‘Opara, OTBap coiona’; yueaH ‘HalMTOK U3 KBaIlIEHOTO KOOBLThe-
0, KOPOBBET0 MM BepOIokbero Mosioka’ [[Tropoees 1996: 110], kumys;
3anon [ITropoees 1996: 102] — 3anou cude yo ‘kpenkuii yait” [KPC 1977:
240] — HeM. zandan genannten tee (TOCI. ‘daii, HA3bIBAEMBIN 3aHIAH ).

CnoBo Oeedw; UMEET B KAJIIMBIIIKOM SI3BIKE CaKpallbHOE 3HA4YeHHE,
OHO O3HAYaeT MOYETHOE JKEPTBEHHOE YTolleHue (MepBas Yallika 4as,
e/Ibl, KOTOPBIC CTABATCS B KaYECTBE JKEPTBOMPUHOILICHUS OOXKECTBY)
[[TropGeen 1996: 105]. [1pu mepeBoe JTAHHOTO CI0BA ABTOP UCTIOIL3YET
KalnbKUpoOBaHue: brautgeschenk ‘cBaneOHBIN TOMapoK’, das erste von
dem essen noci. ‘iepBoe U3 elbl’, speiseopfer MOci. )KepTBEHHAs efia’.
IIpu nepeBosie cnoBa ‘xypcr’ (CylieHsle ienenky u3 TBopora) [[lropoees
1996:109] yuenslii maeT onucaTeIbHBIA TEPEBOI: rande eines kdses,
band mit kéisen ‘Kycok cpipa’.

Odesicoa

Ipu mepesoze peanuii, o6o3Havarommx oxexy, I'. M. Pamcrear
HCIIOJIB3YET TPAHCKPHIIITHIO: OyuimMyO ‘OCIMeT; KaIMBITIKAN MY>KCKOM
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xanat’ — HeM. biSmet, xade ‘Xalak; roiay0od WiIn OCNbId IICTKOBBIN
IJIATOK, 11apd, KOTOPbIi MPENOHOCUTCS TOCTIO B 3HAK 0CO0O0T0 yBaXe-
Hust® [[TropOees 1996: 136] — HeMm. chadak. bermmeT cauTaics My»KCKIM
BUJIOM OJICIKIbI, OH HAJCBAJICS MOBEPX pyOaxu, HOCUIHM €ro OOBIYHO B
Mpa3AHUYHbIC JTHU.

CnoBa saswe ‘HaKUIKa, XauaT’, yeeoe ‘capadaH, KEHCKOE IIaThe
0e3 pykaBoB’ [IIropGeeB 1996: 137] HE UMEIOT IKBUBAJIICHTOB B HE-
MEI[KOM SI3BIKEC M MPENAIOTCS C TOMOIIBIO ONMUCATEIHLHOTO MEPeBOIa
COOTBETCTBEHHO: tiberrock ‘CIOPTYK, manbTo’ uiu rock ‘100ka, ClopTyK’
u abgenutzten rock ‘U3HOIICHHOE TANBTO . []eecde cAUTAIICS TTIOBCETHEB-
HBIM BHUJIOM JICTHEH OJICKIBI Y JKEHIUH-KaIMbraeK. OH MpeacTaBsi
co00# JUTUHHYIO JI0 MAT Oe3pyKaBKy, 00BIYHO U3 TKAHW TEMHOTO I[BETA.
Boutn yezoe v asist pa3AHUYHOTO BBIXOJ1a, JUTUHA MX ObLIa B OTJIMYUE OT
MOBCEHEBHOTO BApUAHTA JI0 IIIUKOJIOTOK, IIUJIACh OHA U3 JOPOTUX Ma-
TepHaIoB (Imapuu, 6apxara, Iejaka) U yKpamaxach BEIIIUBKOH-KalitMOH.

Enununa xade nepenaetcs aBTOPOM TAKKE KaK TPaHCIUTEpAIus +
OIMCATEIbHBIN IepeBosl — ein chadak (seidenes tuch), u KaK KallbKu-
poBaane — ‘seidentuch’. Ilpu moMomy KanbKHPOBaHUS MEPEBOAITCS
CJIOBa KeMHe max;aa ‘NIanKa U3 BOiIoka’ — filzmiitze, ‘uwka oeen’ —
‘mry0a u3 Boitnoka’ — filzrock mocin. ‘ClIOpTyK W3 BOMIOKa’, muupye
‘nusina’ — monchsmiitze goci. ‘MoHalecKkas Iamnka’.

JKunve u xo3zsticmeennas ymeaps

OCHOBHBIM BHUJIOM >XKWJIUII Y KaJIMBIKOB BILIOTH JI0 Havana XX B.
SIBIISLIACH KHOUTKA — MOKPBITAst BOMJIOKOM pa30opHast MOCTPOUKaA, TPH-
CHoCcOOJICHHAsI K KOUEBBIM YCIIOBUSM: TIPOYHAS H JIETKast IEPEHOCHAS J1e-
pEBsHHAS KOHCTPYKIIMSI II03BOJIsIA OBICTPO Pa300paTh €€ U YCTAHOBHUTH
Ha HOBOM MecTe. B TekcTe KalIMbIIKHX CKa30K, 3anucanHbix I'. M. Pam-
CTEJTOM, BCTPEUAIOTCS CIIOBA, 0003HAYAIOIINE HIEMEHThI KATMBIIKOTO
KUIAIIA: Hcosm ‘10pTa U3 skepae u kommel’ [[Tropoees 1996: 114] —
HeM. hausgrosse haufen, 3ase ‘11eb B I0PT€ MEKIY BOUIOKOM CTEHBI
Y KpHIIIeH, ucronb3yeMas Ui XpaHeHus: Menkux Bemieit’ [[TropOees
1996: 114] — nem. kroch zwischen die wand und das filzdach, upe ‘vu3
BHYTPEHHEH CTeHBI BOMIOUHOH 10pThI’ [[Tropbee 1996: 115] — Hem.
filzwand ecke, mepm ‘creHHas pelieTka BOMJIOYHOH IOPThI. — HEM.
wandgitter, epx ‘npIMOX0N’ — HEM. rauchfang, rauchloch ‘ nprmoxon’,
xawia ‘3ab0p, 3aron’ — HeM. viehstall, schafstall.
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CroBa, 0003HavarONIMEe XO3SIMCTBEHHYIO YTBAPb, OOJIbIICH 4acThI0
MEPEBOJIATCS CIIOCOO0M KaJbKHPOBAHUS: apxo ‘apxaja — OONbIION KO-
JKaHBIN OypIIOK IS IPUTOTOBJICHHS U XpaHeHus kymbica’ [[Iropbees
1996: 126] — ueM. lederne flasche, sack, lederne sack, kumysssack;
bapan ‘GapaH — MecCTO, Tie COOpaHO 1 aKKYPaTHO CJI0)KEHO UMYILIECTBO
cembn’ [ITropOeeB 1996: 112] — uem. ehrenplatz; wupoe ‘pabIK —
BOMJIOK, IIUTHIN B JBa CJIOS U yKparmeHHbId opaamernTom’ [KPC 1977:
676] — Hew. filzteppich, daarvy ‘nepemerHas koxxanas cyma’ [[TropOeeB
1996: 94) — Hewm. reitsdcke, dororce “garinvk yamiuaeHHOH Gopmbr’ [[Trop-
oeeB 1996: 127] — kanne, teekanne, 0op ‘BOIOCSHOE KOJBIIO' — HEM.
maulkérbe, myam ‘KoxaHbI# MeIok” — HeM. ledersacke, sack, sdckchen,
mynh ‘Tperora ais kotna’ [[Iropoees 1996: 119] — uem. dreifuss, yym
‘koxanbIii Memok’ [[TropOeeB1996: 99] — nHem. grosser sack, uwixa
‘KOIIIMa, BOMJIOK’ — HeM. filz, kesye ‘ceielibHas MOAYIIKA' — HEM.
sattelpolster, mans ‘TUIETh, TUIETKA U3 TUICTCHBIX B 8 PSIOB MOJIOCOK PEM-
Hs’ [[TropOeeB 1996: 94] — Hewm. peitsche, 30pHe ‘pyOens, KoxKeMsTKa
[[TropOeeB 1996: 124] — Hem. holzerne sage.

HexoTopbie cli0Ba, 0603HauaromIKe mpeaMeTs Obita, I'. M. Pamctenr
MIEPEBOJIUT C IOMOIIBIO TPAHCIUTEPAIMH: aphaH anmH yaim ‘apkan’ —
HeM. Argai-lasso, endne ‘Haraiika’ — HeM. Jeldeng-peitsche ‘noci.
eNIIHT-KHYT , oiHye ‘Teberek’ — schabracke (olnt°c). He coBcem TouHO
nepeiaeT yUeHbIH CIIOBO mesws ‘TIPOIOIITOBATOE JepEeBsIHHOE Ot010°
[[TropGeeB 1996: 130] — mem. mulde ‘KopBITO AEpEBSIHHOE, JIOXAHb .

7KuBOTHBIH M pacTUTEILHBIA MUP

Kusomuwiil mup

B kanMpITIkoM SI3BIKE CYIIECTBYET pa3BETBIEHHAS M MHOTOKOM-
MMOHEHTHAS CHCTeMa Ha3BaHUH KUBOTHBIX, IPU KOTOPOH YKa3bIBAIOTCS
pa3Iu4us Mo moiy, BO3pacTy U MacT. Tak, HapuMep, pa3iudus 1o
BO3pacTy U MOJTy HAOIFOAl0TCS B TAKUX CJIOBAX, KAK OOHMCH ‘“UEThIPEX-
romoBajas caMKa JOMAIIHUX KUBOTHBIX , O6HH ‘9eTHIPEXT0I0BAIBIN
caMel] JOMAaIIHUX XUBOTHBIX , AYHOICH ‘TpeXrojoBaias camKa JIo-
ManrHuX )KUBOTHBIX  [KPC 1977: 169], hynu ‘TpexrogoBaibiii caMmelr
JIOMAITHUX JKUBOTHBIX , KOTOPHIE HA HEMEIKUN SI3BIK TIEPEBOJISITCS C
TTOMOTIIHIO ONMCATENHLHOTO TIepeBoIa: vierjdhriger ochse, dreijdihriger
ochse.

98



Tpu mepeBo/Ie BO3PAacTHBIX U TIOJOBBIX pasnnumii oer I'. 1. Pam-
CTEIT MPUMEHSET PUOJIMKESHHBIN IIEPEBOI: Upe ‘“KaCTpHUPOBAHHEIHM OapaH,
Banyx’ [KPC 1977: 272] — nem. schafbock ‘6apan’, xyy ‘GapaH-npouns-
Boautesb’ [KPC 1977: 616] — HeMm. hammel ‘kacTpupOBaHHBIN OapaH,
BalryXx’, 3yce ‘OBIIa B BO3pacTe NIBYX JIeT — HeM. zweijdhrigen schaf,
jungen schaf. B TekcTe CKa30K BCTpEYaeTCs CIOBO, 0003HAYAIOIIEE I10-
POAdy OBeL: 100K ‘OBLA PYCCKOM MOPOJBI: TOHKOXBOCTAs, 0€3 KypAroKa’
niepeBoauTCs [russische] schafe noci. ‘pycckast opua’. Y KaaMbIKOB CY-
[IECTBYET YeTKas BO3PACTHAS IPaJIallisl TAKHX XKHMBOTHBIX, KaK BepOIIO 1
JIOIIA b, 715l HEMEIIKOW KyJIBbTYPBI aCTIEKT BO3pacTa >KUBOTHOTO HE SBJISI-
eTcsl BKHBIM. Tak, cJI0BO 60mxH 03HaYaeT BEpOIII0KOHKA B BO3PACTE /10
roja— HeM. kamelkalb ‘ mocn. neTeHsI BepOIoa’, uneH ‘BepOooauna
B Bo3pacte crapiie At Jiet’ [[Tiopoeer1996: 79] — uem. kamelkuh
‘caMKka BepOIrona, BepOmoaua’, yrhn ‘xKepeOSHOK 0 Toga’ — HEM.
fohle ‘mononas xoObuHLA’, fiillen ‘>xepebeHOK’. YacTbIM IepcoOHaKeM
OOTaTBIPCKUX CKA30K ABJSETCS apH3/ ‘BONIIEOHBIN OOTaThIPCKUil KOHB
[KPC 1977: 51], nHa HEMETTIKOM sI3BIKE [ 1. PamcTenT naet onucarebHbIi
mepeBojI cinoBa — das edle gute streitross noci. ‘6maropomHbIii 60eBoi
KOHB’. byyp ‘BepOmron-npoussoaurens’ [[Iropoees 1996: 77] B HemerkoM
nepeBoic 3ByuuT kamelhengst ‘BepOnmon-xepeder;’. Ha3zpanue poiobt
myn ‘Taiimens’ I'. 1. PaMCTeaT IepeBOUT P TIOMOIIH KaTbKHPOBAHHSI
lachs, a Taxoke Tipu IOMoIIH TpaHciuTepanuu — Tula-fisch.

PacruresbHbIil MUp

JlekceMbl, 0003HAYAONIME PACTCHUS, IEPEBOISATCS HA HEMEIKUIt
SI3BIK MTOJTyKAIBKOW — YaCTHYHBIM 3aMMCTBOBAHHUEM, KOT/a TIEPEBOISI-
11ee CJIOBO COCTOUT YacThIO U3 COOCTBEHHOTO «MaTepHajay, a YaCThIO U3
«MaTepualiay HHOSI3BIYHOTO CJIOBA: 3aHOH ‘CaHiall’ — HeM. sandelbaum,
Haep 3aHOH ‘caHnan’ — HeM. Nagir-sandel-holz, sp aph ‘ku3mn’ — HeM.
Jarga genanntem holze, saun ‘scens’ — HeM. Jaschilholz, 3az ‘cakca-
yn’ — HeM. zak-genanntes holz. KanbkupoBaHueM mepenaHbl TaKue
pacTeHus, Kak kepcy ‘nedena’ — HeM. melde, masnh ‘TaBoiara’ — HeM.
spierstrauch, yiin yahan ‘KOBBUIb TIEPUCTHI — HEM. weissgliederige
gras, xamxyn ‘iepeKkatu-mone’ — HeM. gipskraut ‘kadum, TUrncogma’.
CnoBo xyzncH ‘kamblin’ nepeBogutcs I JA. PaMcTeITOM HE COBCEM TOU-
HO — bamburohr ‘6amOyK’, réhricht ‘3apociu TpOCTHHKA’ .

99



Cka3ouHble cymecTBa

B xanMmpinkoM ¢OJBKIOpE UMEIOTCA CKa304HbIE MEPCOHAXKH, HE
MMEIOINe KOPPEISITOB B HEMENKoM s3bike. [losTomy m mepeBox mx
NpeACTaBIseT COOOH CIOXHYIO 3aJauy, Tak Kak 3TH 0Opa3bl BHI3bIBa-
FOT CBOEOOPAa3HbBIE aCCOIMHAIINH Y KaJIMBIKOB, KaK U y JIFOOOTO IPYroro
aTHoca. [lepcoHaxku myc ‘Myc — MHOTOTOJIOBOE OJTHOTIIA30€ YyIOBH-
11e, MoXHuparomiee Joaen’, mayhc ‘MaHrac — CKa304HOE YyIOBUIIE’
[ITrop6eeB 1996: 156] mepenatores I'. M. PamcTeaTroM ¢ MOMOIIBIO
TpaHCKpUIIUMKH — mus U mangas. [Ipu nepeBoae cinoBa myc y4eHBIH
HCIIONIB3YET U BapuaHT koboldgreise ‘OCI. CTapUK-THOM, 9TO COBCEM
HE MepegaeT UCTHHHOTO 3HA4YEHUs JaHHOTO cioBa. Tenep ‘TEHTpuu’ B
MU(DOIIOTUH MOHTOJOS3BIYHBIX HAPOJOB SBISAIOTCS HEOSCHBIMU JyXa-
Mu. B «TonkoBoM ciioBape TpaJuIMOHHOTO OBITA KaIMBIKOBY» JAeTCs
CIIOBY menep cienylollee onpeaesieHue: ‘TeHH-XpaHuTeb, 00KeCTBO
[[TropGeeB 1996: 160]. CaemxyeT OTMETUTH, YTO B 3aBHCHMOCTH OT JIEK-
CHKO-CEMaHTHYECKOH COUeTaeMOCTH B TEKCTE MEPEBOUUK MOAOUPAET
TaKoe MepeBOJIeCKOe PElIeHNe, KOTOPOE M03KE BXOJUT B SA3BIK U IIpe-
BpallaeTcs B yCTOMYMBOE JIEKCHYECKOE COYETaHHe: TaK, K MPUMEpY,
JIEKCEMY meHep ‘TEHTpUN’ OH TMEePEBONUT KakK himmelssohn noci. ‘CbIH
Heba’. C moMOIIbI0 TPAHCKPHUIILNUN YUEHBIH MEPEBOJIUT CIOBO sA2Y-
9MeH ‘ATH-dMreH — cTapyxa-BenbMa’ — Jaktsa-greisin. B KanMbIIKOM
(hompKITOpE BCTpEUaeTcs MHOTO IMePCOHAKEH-Ty TOBHIIL: [TOMIMO MyCOB
Y MaHTacoB, CYIIECTBYIOT 3pJie ‘IPIIMK — 3JI0# AyX, catana’ [[TropOeen
1996: 164] u wyam ‘urynva — Oec, HeducTas cuia, 3moi xyx’ [Ilrop-
6eeB 1996: 164]. IIpu nepeBoae ciioBa 3p./ie aBTOP UCIOIB3YET KAJIbKY
+ TpaHCKpUILMIO — HeM. unholde (erlik).

CnoBo wynm aBTOPOM TEPEBONUTCS HAa HEMEIKHH S3BIK B He-
CKOJIBKUX BapuaHTax: 1. unhold “aynoBuine’, hexe ‘Beqpma, KOJIIYHbS,
yapoJieiika’ — KaJbKUPOBAHUE; 2. muss ‘Myc’ — TpaHCKpUnnus; 3. bose
geister ‘31mo# nyx’, bosen verhexer ‘370U KOJNIYH — ONMUCATEIBHBIN
MIEPEBO/I.

bu nee nyykn uwiyam koo tiosnas. ‘51 rHancs 3a OAHOM TOJI0M uLyJi-
moi’ — Ich verfolgte einen nackten unhold. [Cxazka Ne 6].

Llecma wiynm canorg, mynye myympm opyiao aixmH» SUdHG Kearcao
ooana. ‘Torga oten ux ckazain: «Illyama obnanaer xemdbto, OpocuM ee
B OroHb!»’ — Da saghte der vater ziirnend.: “den beiden hexen sollte
ihre galle nehmen!” [Cxa3ka Ne 6].
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Tuuexg 6aacn yaem Hee maen 3yH wyam «Lllambiun opue 0aanog
asxmy euhao hapao iiogua. ‘B 3T0 BpeMs ATHCOT ULYAMYCO8 BEIXOISAT
co cioBamu: «3aBotoeM crpany lllambany»’ — Wihrend sie dies tat,
ziehen fiinfhundert bose geister aus in der absicht das reich Schambala
zu erobern [Cxaska Ne 22].

T'epmon 00a0 uu: «Aas, 6u asihun wiyamue oapxap upey, — au!
‘Cxomm ceitgac oMo U cKaxku: «OTer, s mpuIea yOuTs uiyamy!»’ —
Geh du jetzt dahin und sage: “vater, ich bin gekommen um den bosen
verhexer zu toten!”” [Cxazka Ne 22].

CIOBO w4y1M YKEHCKOTO POia IEPEBOTUTCS 110 MPABUIIAM HEMEIIKOTO
SI3BIKA, T. €. JoOaBIsieTcs cyPQUKC -in, ONpeAEISIOIINH )KEHCKUHA PO B
HEMELIKOM sI3bIKE: unholdin, hexin.

..yam smen cyynacm hypen kunhe macioig ascue meonas... ‘Cra-
past wiyamycka BRIpBaa TPHU BOJIOCKAa W3 XBOCTA, 3HAIO A ..." — ...die
alte hexin mir drei haare aus dem schweife gerissen, weiss ich... [Cka3ka
Ne 19].

Kumo xanvme xo0pHo wom tiogynozo wyamcu meous. ‘OHU ObLTH
WYIMYCKAMU, HUKOTO HE MPOMYCKAIOMINMHI MEXy KaJMbIKaMH U K-
taiiiamMu’. — Sie war gerade eine von den unholdinnen, die zwischen
dem kalmiickenland und China [Cxa3ka Ne 15].

Mepbl 1 1eHbIH

Y KanMBIKOB, KaK 1 Y JJF000T0 Hapo1a, €CTh CBOU MEPhl U3MEPCHHUS,
KOTOpBIC HE UMEIOT SKBUBAJICHTOB B JAPYroM si3bike. B TekcTax cka3zok
BCTpEUaeTCs OJHA U3 MEp — Oapm ‘Mepa JJIMHBI, PaBHAS PACCTOSHHUIO
MEXTy IBYMS KPAaHUMH TOUKaMH CHKaThIX B KyJak raibieB’ [KPC 1977:
91]. Ha HemMeuKkuil s3bIK 3TO CJIOBO MEPEBOJUTCS KaK spanne ‘nsap —
paccTosiHHE OT KOHIAa OOJIBIIOTO Mayblla J0 KOHIA YKa3aTelbHOTO
najblia Py HAaUOOJBIIEM BO3MOKHOM HX pa3zBrxeHun’ . Hekoropsie
MEpBI JUIMHBI U JICHET 3aMMCTBOBAHBI M3 PYCCKOTO SI3bIKA: apuim — PYC.
‘apmiuH’ (HeM. arschinstab); apcay — ‘pyonb’ (HeM. rubelschein).

CayuaiiHble JaKyHbI

K crmyuaiiHpIM aKyHaM clieyeT OTHECTH CIIOBA, KOTOPHIE HENb3s
OTHECTH HH K OJIHOH U3 BHIIIEHA3BaHHBIX TPyl Tak, HampuMep, CJI0BO
aphch ‘Ku3sIK, BRICYIICHHBIN B (hOpMe KUPITUYUEH HABO3, YIIOTPEOIIIEMBbIH
kak oo’ [CPA 1982: 47] nepeBonutcs I . Pamcrenrom ¢ momo-
I[bIO TPAHCKPHUITIIUH M IOSICHUTEIBHOTO TepeBoia — argasun (trocknen
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mist — J0CI. ‘BBICYIICHHBIH HaB03 ). JlekceMa bopar ‘HEHACThE, HETIO-
rona, noxap’ [KPC 1977: 110] mepeBoauTCS IENBIM CIIOBOCOUYETAHU-
eM — graudunkler, heftiger regensturm.

BeiBoabI

Takum 00pa3oM, MpPOAHATU3UPOBAB TEKCThI KAJIMBIIIKUX CKA30K,
3aMMCaHHBIX (UHCKUM yueHbM . M. PaMcTenToM, MBI yCTaHOBHIN
CITOCOOBI TIepeBoIa OE3PKBUBAIICHTHOHN JICKCHKH C KAJIMBIIIKOTO HA HE-
MEIIKHI SI3BIK U BBIJICITUIIN BOCEMb TEMAaTHYECKHX TPYII peasinii Ha (hoHe
UX HEMEIKUX SKBUBaIeHTOB. CriocobamMu mepeBo/ia, HCIOIb3yeMBbIMU
I. IZ PaMCTC[ITOM, SABJIAIOTCA TPAHCKPUIILUA, TPAHCIUTEPAILH, KaJlbKa
U MOJTyKaITbKa, MTOSICHUTEIHHBIN U OTIMCATENbHBIN TepeBOIbL. JIekceMbl,
HE UMEIOIIKECS B HEMEIKON JIMHTBOKYJIbTYPE, IEPENAIOTCS C TOMOILbIO
TPAHCKPUIIIUH, TPAHCIUTEPAINY U TTOTYKaJIbKH.

TexcThl CKa30K MMEIOT B CBOEM JIEKCHYIECKOM COCTaBe CJIOBa-pe-
QJINU, KOTOPBIE PACKPHIBAIOT CAMOOBITHOCTE HAPOJa M OTPasKaIoT CJI0-
JKUBIIYIOCS JIMHTBOKYJIBTYPHYIO OOIIHOCTH 3THOCA. CpaBHUTEIHHBIN
aHaJIM3 CJIOB-pealiiii B KaJMBIIIKOM U HEMELKOM sI3bIKaX MO3BOJISET
paccMOTpeTh B3aUMONPOHUKHOBEHUE A3BIKOBBIX U KYJIBTYPHBIX 0COOEH-
HOCTEH BYX HAPOJOB.
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